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V É C S I  J Á R Á S Á B A N .

i „( f o l y  t a  t á s  )

Magyaró népes magyar helység,  kevés oláh 
elegyedéssel ; nevezetesebb birtokossai: a* gróf 

.. Kemény ,  Barcsai és Korda famil iák;  lakossi e r -  
dőlésbol , foldmivelésből és tutajozásból é lnek,  
van sóskut ja ; díszesiti az.ev.  ref. temploma.

Maros Oroszfalu, oláh lakossi határőrkato- .. 
n á k ; kiknek a* magyaróiakéhoz hasonló élelem 
kútfejei v annak ; a’ helység héti vásárt tart ked
den,  és egy sokadalmat oláhok pünköst jekor, 
van sóskútja, vendégfogadója; katona oskolája 
most épül. Ettől elválasztja m. Monosfalut a’ Ma
ros;  lakossi ennek is határőrkatonák.—* Mind a* 
két helységet nemes Kolosvármegyébe hélyhezte- 
li igen hibáson Benigr.i ú r ,  S ta t i s c h t i s c h e  Skiz- 
ze d é r  S ieb en h i i r g i s ch en  M i l i l d r  Gr árize-— czimü 
munkájában.

't Galonya , ez egy kis havasi lakság * )  a’ m a 
ros havasi közötti völgyének, vagy az úgy ne-

* ) Lakságnak nevezem az ollyan falu darabokat, m ely- 
lyek más faluk’ törvényhatóságához tartoznak, és nem 
praecllumok.

E lső  f é l - e s z t e n d ő .  8



vezett remetei szorosnak n. nyugol i  végében ; ke
resztül foly rajta a ’ Golonya vize melytől nevét 
7ette; áll egy tiszti lakból ’s néhány fűrész mal
mokból ’sa t .—  Két begyek ,  mint két bástyák, 
a’ h o l l ó h e g y — g y d l u  k o r b u lu j—  és c s o r t o s  zár- 
j ák -e l  itt a’ zoi’don hegységek’ hazáját,  a’ sze- 
l idebb földtől. A’ két hegyek közötti keskeny ár
kában szorongó Maros’ zugása’ , Galonya vize zaj-  
g á s a , a ’ fűrész malmok’ zakatolása kősziklákba 
ütközve, busolygó andalgásba merítik a’ lelket;  
azok a’ szép természeti kontrasztok pedig mely-  
Jyek Galonya körül festői helyhezelben uralkod
nak gyönyörű nézetekkel szolgálnak a ’ szemnek.

Augustus’ 24dikén reggeli 6  órakor e lhagy
tuk Galonyát ’s. utaztunk tovább regényes völ
gyünkben. Közéj Galonyához a ’ Maros mellett 
van egy félgolyóbis idomú 3 — 4 őj magos,ságu 
magános kő. szál, ;-7 - a ’ Vig A nd rá s  h o v e  , —.azt 
mondja a ’ hagyomány hogy ez a’ gyergyói  szé
kely a’ Marosnak egykori áradásakor, legelőször 
ülvén tu ta j r a , ezen a ’ köven végzette-el életét- 
éhen mi után :tutajtörésből erre felmászott vol
na ,  igy adott nevet halála helyének?? ;  'Ilii r o -  
bu r  e t  a e s  tr ip lex  c i r c a  p e c t u s  e r e i t ,  q u i  f r a -  
g i l e m  t r u c i  c o m m i s i t p e l a g o  r a t e m p r im u s .  F la c -  
cu s .  Vig András kövétől nem messze vizfelelt 
függ a ’ Solyomkő, mely ecsetet érdemel.

Nyolcz órakor Rotasnyát,  kilenczkor Kóbort 
értükéi. Rotosnya néhány házakból és egy oláh 
templomból álló lakság,  hol hasonló nevű vizen 
-—mely itt szakad a’ Marosba fürészmalmok ha- 
sagatnak deszkákat. Kóbor-is Jakság, ’s a’ határ-  
őri katonaság téli szállása.

Sima helyeken jöttünk eddig és csak a’ Ma
rosnak néhány szeri átgázolása nehezité utunkat 
de már i t t ,  gyalog és lovainkat magunk után



hurczolva k'ezdénk havasra hágni e gy p lá jo n ;  *) 
mely a ’ lakságfe le tt i  bérezed; á ’ Tyihu és K a i 
déra ' magoss hegyek megett Moldovába vezeti 
az embert.  ' ; - .. .
11. órakor jutattunk a’ kis kút pusztájához ( p a -  
j á n e  Iá f u n t i n y e l ) ,  i tt ;  kipihenvén magunkat két 
óra múltával dsmét tovább/haladtunk; Ez alatt 
felhőbe borula az ég ,  és hideg essőt onta ránk, 
mely miatt '5 órakor a ’ fenyő pusztában ( p ö j á n e  
b rá c lu lu j  e g y ' juhász tany^ábári megszállani feeny-; 
lelenek yalánkí Hasadozótt fenyőkéreg fedte a’ 
tanyát ’s hever ! fákbóLrakott -oldalain keresztül 
szél sűvöltözÖU,— építéssél töltöttük.—el tehát a’ , 
napnak bátra lévő részét,  ’s fedél a lá 'csak est
ve gyújthattunk tüzet. Vacsora után juhász gaz
dánk szinte fél ölös fú.vőlyájári, melynek fúvó- 
csapjá nem volt-, ’s-a’ ' mellyel mi egy hangot se 
tudtunk éj töni/hávasi  allégrokat és mélodiákat 
jádzat t ,  ’s jutalomul azt‘’kivátita ; hogy e g y  ná 
lunk lévő postasípát mi i s ! fú j junk-meg ; ennek 
harsagó hangjára-1 a’ lágyabb * hangokhoz szökött 
komondorok ordítani kezdettek ’s félben- szakasz
ták hangversenyünket; Alomba merültünk végre 
de nem sokáig1/ mert:  egy virgoncz kecskegidó 
közinkbe ügardván , rajtunké tánczával elűzte á l 
munkat ;  az ébrékeny juhász nyakon kapá az e -  
gyedülestánczast ’s kiveté il lyen ígérette l : d d  ke 
i sz e r i  inke ö d á t e  lu n t r ü  in in ty en  t y e  b e l é szk , =  
ha  m e g  e g y e z e r  b éu g ra s sz  m in d já r t  m e g n y u z -  
lak. Nem is jött-bé többszer a’ szakállas/ hogy 
tánczát halál ne kövesse. Midőn ismét elszende-i 
fedtünk volna,  farkasok ütöttek-V nyájra , mely
nek dobogtatása ’s a’ lombos örök ; ugatása vi
szont felserkenténék. Uj jöngátotta ’i juhász, Her- 
czeg úr zsebp isztolyait kisütötté , Vári  úr kettős 
- *•) Így nevezik'a’ havasi ösvényeket.
. . ■, . . ; . - . t .  t  - *■■■■■ -



puskáját ; lpl le.  a’ .yadak, felé , én ^ostrom jelt fuj-, 
tam; (j)osta,sipominá|>5, kjséi’őink. ; pedig tüzes Cisz— 
köket hajgáltak szét.j . ’s-ezen /vitézi ellent állás
ra visszavonultak a’ vadak fenyvesseik közé. ,

„ Haladjunk!  mert még messze .vannak a* 
Tyil ía és Kaldará,,hegyei.. "  Harmadszori í’övid 
nyugalmunk után , i g y . jelenté-bé ;a’ reggelt ka
lauzunk..;...,

..Öt órákor útban voltunk ismét, és .többet 
gyalog;ff lint lóháton haladtunk felfelé sűrű feny
vesek közölt; ,9 órakor, köszöntöttük a’ Ruszka 
puszt á tj , . mely beu- két hara m i ák’ si r j ai m e 11 e 11 b or 

azpdva‘.-hajadtunk-eji; Vezetőnk mondásaként , itt 
m á r  szét, nézhettünk volna az alattunk fekvő, vi
dékekre,  mivel az erdők! határvonalán már, fél— 
ji i l  vpltuqh j d e , a’ tegqapi essőzés után követ
kezett köd ezt nem .engedte meg. -11 órakor; ér-,  
kéziünk;: a’ Tyihu hegyének Jegraagosabb kúpja , 
a l á ,  ’s megszállottunk , .az II vav izének eggyik kút
fejénél ’-s tüzét rakjunk; balzsamos illatot adó he
nye .fenyő bokrokból, öürü köd felleg borította 
még most, is lálkörünket’, ’s mint hömállyos é j
ben alig láthattuk a! közeli tárgyakat is ,  mely 
miatt búsan fiitöztünk lobogó tüzűnk törül ,  nem 
remény Ivén az időnek kitisztulását.,Azonban, meg- 
zúdula a ’ gőzkor Moldva felől ’s a ’ köd is osz- 
lani szakadozni> hezdejt : kibontakozók a ’ Tyihu 
ködfátyolából ’s megmutalá öl kőszálokkal koszo- 
íuzott fejét. Töstént .felindulék lég-meleg- és 
szegelet mérő eszközeimmel a ’ hegynek másadik 
és legmagasabb kőszálára ; követlek.’: a’ báró, Her- 
czeg,,  Vári  és Kis u rak . ’sat. ; de kevés idő múl
va m é g i s c s a k  Yári ,urral .és egy mókán nyal ma
radtam .állás ;pontunkat* , a’ hideg miatt. Mérő
eszközeimet fclálfiiváp y vizsgálathoz kezdettem 
éppen délben. Mi. szerónt : , a ’ meleg mérő X '8 ° i  
a ’ légmérő pedig =  22^ =  1 l f,f vala. Következés-



<ss>

képp'en a’ 'ví j i l i i iú a k  ‘ten g er '1 fe le tti mágbssága
919°;X 2." Ez hfatt eltűnt a,:kÓct á’T y i -
liu hoz'közcr álló magas'sabb Kiildáráró] i s , m  e l y -  
Áék mágasságát‘;'tneghátBrözhi idÖtóíi'*Wetji" .volt , 
ftvinthogX’á ’vtársáság szeíicléhb heilyék'fé4 lé ízál-  
lani sietett. Szegelet mérőveli Összéíias'pnlit’áádk- 
Bőf úgT jő-k ' i , •|ibgy, :,,a ’tí>fRaidára'  íegmagosabb
l.AMTr n«»Aíf»'‘l-«olTi'':o'liíl'l;lf?'>Wl1 ‘ 'tlYAlln/ifilc S7 idő

été' szer ént'1 pedig “rrtügósab’b Ja’ Ty  iluttfáí '35' ö l
l e l , és i gy :  tenger feletti ■m“ágo^ságá, a’lÉ.Ííldűrá- 
nak 954. ö l , 1. láb és. 2 '-hüvelyk. ,

Teremnék ^  TyiÍiüri í '1'ái’páti '  csengelyüke, 
=  C am panu la  ca rp c i t i ca  ; torok villahitn = p r u -  
ne l la  v u l g á r i s  ; hegyi fii 1 fü — s em p e r v i v u m  m o n -  
tánuni y bérezi. -vzu zni ó.«=f//<?//«»» saxq ti li s  f ‘ veres 
áfonya =  v a c c in iu m  v i t i s . i d a e f t ;  asszu szegfű =  
di'antJiiís ‘p r ó l í f e r  ‘ és a* háihímsiinü Violának == 
v io la  t r i c o l o r ,..sötét sederjes, ,  de feketével, ár 
nyékolt bokrétája f a j t á j a ' , ‘X ’ V /

Végé ' lévéíi a’,vizsgálódásnak ,* Vári*-iVrfal po
harat köszöntöttünk lé “a* '^aTiásághöz', és a ’ kő- 
száldk. közül- áz elsőt 'Á//?K)M'T:ó«éE i ‘ á* ^ásad ika t  
'H erözeg köriek ', ’á* haftáad. íkatE re s e i '  kőnek , a* 
negyedikét V ári  k ő n e k ’i i ^.őtMiÜet Kiá j kőnek 
elneveztük . utazásunk’ ertiTékére.11 : ; J Ó’ .
.    L_i—! _"i f-

*) A’ lég’ -H 8 0 'jnérséi]etéből.:szíármaz:ó őniagásabb léte 
a’ légmérő kénesső .oszlopának,. nincs,. visszavonva’ /fagy
pont alatti mérsékletére a’ légnek, ; m ivel-V  hegyen szél 
fúj t ,  melynek,'alkalmával ,• á ’ kéneső körü lbelü l, mintegy 
annyival száll a láb b , a’ ménnyit tenne áz úgy nevezett 
c o r  r  e c t io mennyisége.—- Továbbá : ézen ' mérésben , a’ 
légmérőnek tenger melletti niagossága 2 8 " . .q. 10 lin. , 4 -  
nek van véve D ö t t l e r  szerént. E 1 e rn e n ta-.P  h y  s i -  
c a e  etcet. A  R e m i g i o  D ö t t l e r .  Tóm. If. pagina 22 
23. Ezt használták Becs’ tenger feletti magosságának meg
mérésében is. ** ) Radna körül égy hegy. ’



. Á’ Tyihut.és KMdára kövei;, , t r a ch y t .  kép
ződéshez tartoznak , mellyek föld alkat tudományi 
•— g e o gn o s ia i : r - r  elvek szerént tűz ;á l ta l  formálód
tak —: különösen:; uralkodik bennok .üvegesült 
foszló kővel ; ( f e l d s p a t )  ..gazdag .agyagporfh\.:és 
fattyugránit. •--» . v  ' '

. A ’ .Kald.ára.-, csonká-kúp idotnú ,; tetején van 
e g y  gödör „ .m e ly  iatjapny.a lehetett ezen’egy ko-t 
r i  tüz-okádó hegynek1;. erre .mutatja,’,Kaldára né,  ̂
is mely, az olasz nyelvel;  ajtyaftás ;oláhi nyelven az 
olasz O aldy rd va l ' . égy . je lentésű • =  kat lan,  üs t ,  
tűzhegytorka( ral^er i X] ; .

> ; (;foly,tatása kpvetkezik . ,./r
»  ' . i f .

K Ő E  Ö S I C S O M A  S ; Á-:N D Ó R  
tibeti grammatikája ’s szótára ( J - — r. után ).

Megérkezvén Körösi.;Csorna.: Sandpr, hazánk
fiának , kit méltán büszkélkedve nevezhetünk így, 
tibeti nyelvet l'árgyazó nagybecsű munkáji két 
kötetben, mellyek. közüfegyiknek czime: A G ra m -  
m a r  o f  t h e ,  tibetan, In n gu a g e  in  e n g l i s h ; ( a ’ ti
beti nyelv ' grammatikája an go lu l ) ;  a’ másiké: 
E s s a y  tow a rda  a  Jd icLumary t ib etan  a n d  en 
g l i s h  ( tibeti ángól szótár körüli próba munka ) 
’s melyek kiadáshelye Calcutta , éve * 1854': ad
dig is m í g  tudományos folyóírásaink körülményes 
ismertetésüket közlendik, előizletül ezen munkák 
előbeszédi rövid tartalmát ’s érdekesb részeit e-  
zennel adjuk : a’ szerző szives háláját fejezi-ki 
az indiai britt kormány ’s oltani két egymás u- 
tán következett kormányzó Amlierst és Yill iam 
Cavendish Bentinek lordok i r án t ;  ’s ki jelent i ,  
hogy e ’ forró hálája kifejezésére választotta tu-
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dömányós munkálkodása eszközéül az ángol nyel
vet. A’ britt kormány általányos segedelmén kí
vül lekötelezettnek érzi magát a ’ szerző sok u -  
gyan azon nemzetbeli magányos ember iránt ’s 
nyilatkoztatja , hogy őt semmi kormány nem kül-  
dé politikai utasítás vagy érdekek végeit ,  ’s azok 
számához sem tartozik, kik saját költségeken , ’s 
kények vagy kíváncsiságuk kielégítése végett vi
táztak , hanem csak szegény diák létére vágyott 
láthatni Ásia különböző tar tományit ,  a’ múltkor 
annyi nevezetes történeteinek játékszínét;  vizs
gálhatni a ’ különböző népek szokásit, ’s tanul
hatni nyel ve ike t ; ’s ő egész vándorlása alatt csu
pán mások jóakaratjának köszönte léteiét. Külö
nösen háláját jelenti Wil lock Henrik ’s György 
i r án t ,  valamint l l ichard urnák is a ’ britt köve
tség Orvosának, kik Teheránban ( P e r s i á b a n ) ;  
Moorcroft W .  urnák ’s társainak Trebeck György
nek és Meer Izzet Ullahnak, kik L a d á k ’s Cash- 
mirban ; és Kennedy kapitánynak ’s.Gerard dok
tornak , kik Subatuban érdemesültek köszöneté
r e ,  kik közül az első a’ britt kormány pártolá
sát ’s pénzbeli segedelmét, tibeti tanulása alatt 
Knaorban vagy  Upper Bessarban eszközlé ki szá
mára ’s közléseit hiven raegvitte a ’ kormánynak 
a’ második pedig sok hasznos könyvvel segité. 
Calcuttába érkezte után lekötelezve volt főleg 
Wilson urnák , akkor az ásiai társaság titokno- 
kának , most pedig az oxfordi egyetemnél sans- 
kri t nyelvtani lónak, azon fáradságáért,  hogy a’ 
tibeti l i teraturát illető iroraányiból kivonatot ké-  
szite ’s azt közre is bocsátotta. Végre hálásan el
ismeri azon szívességet, mellyel Prinsep ú r ,  az 
ásiai társaság mostani titoknoka folyvást viselte
tik iránta , ki munkáinak angol részét javítgatja 
’s t isztongatja, mi előtt azok sajtó alá jönének. 
A’ britt segedelmen kiviil báláját nyilatkoztatja,



azon nyájas ’s nemes bánásmódért ; mellyet uta
zása közben tapasztalt két franczia tiszttől, Al- 
Jard ’s Venlura , uraktól , kik most magas rang
ban vannak Mahá Rája Renj i t Szing 'szolgalat
jában Lahoreban (az  első most közelebrol Pa
risban vo l t , ) Polh Ignáczlól egy cseh kalmár
tól Áleppoban ; ’s ennek nyájas ajánlatára ugyan
annak bagdádi ügyvivőjétől Swoboda Antaltól ,  
ki született magyar Bagdadban' ; Bellino urtól 
(Becsből  való)  Rich úr bagdadi residens titok— 
nokától ;  végre egy jó szivii embertől Sclnifer 
Józseftől, ki tyroli születésű ’s mesterségére néz
ve kovács Alexandriában ( Aegyplusban ). — K. 
Csorna előadása szerént a’ tibeti nyelv tanulás 
nem volt eredetileg c z é l j a , hanem mi után a’ 
Gondviselés Tibetbe vezeté , ’s Moorcroft szives 
segélye oly állapotba tévé, hogy a’ tibeti nyel
vet ’s l i teratúrai stúdiumául vénni kínálkozó al
kalma volt ,  örömest tanulá azt azon reményben 
bogy kedvező eszköze leend az közvetlen szán
dékának,  a ’ magyar nyelv eredetének kinyomo
zására. Vizsgálatinak következménye azonban az 
lön , bogy a ’ tibeti Jiteralura egészen indus ere
de tű .— A’ tibeti nyelvű,  tömérdek kötető .műn- , 
kák a tudományok minden ágaiban , hű és pon
tos fordításai sankrit eredetieknek, roellyek Ben- 
g a l , Magadha,  gangesi India, Cashmir és Ne
pálból vétel iek,  ’s Krisztus szül. után 7dik szá
zadban kezdődnek. E’ munkák nagy része által 
fordiltatott leginkább tibeti nyelvből mongol , 
mantchou ’s cbinai nyelvekre,  úgy bogy ezá l t a l  
a ’ tibeti nyelv ,  cliinai Talárországban tudósok 
nyelve lön, mint a’ diák Európában.— Így meg - 
ismerkedvén,  tibeti fordilások ál ta l ,  a’ buddhis
tái munkák szellemével, nyelvével ’s tartalmával 
szerencsésnek tartja magát ,  hogy i ly könnyű u- 
tat talált az egész sanskrit l i leratura kincseihez



melly ujabb időkben egész tudós Európa ked- 
vencz tanulmánya Jön. Büszkélkedve jelenti ön 
nemzetének , nekünk magyaroknak , hogy a’ sans- 
kri t nyelv stúdiuma nekünk sokkal gyümölcsö
zőbb leend , mint bár mi egyéb európai nemzet
nek. A ’ magyarok gazdag utasodást nyerendnek 
ezen stúdiumból , eredetük,  szokásaik, öltözét- 
jek ’s nyelvekre nézve; különben a’ sanskri t , va
lamint egyéb indiai dialecfek szerkezete a ’ ma
gyarhoz igen hasonló, más európai nyelvektől 
pedig egészen különböző lévén. Példájául e  szo
ros rokonságinak : a’ magyar nyelvben , előljárok 
(praepositiók) helyett rendesen utójárókkal (post- 
positiókkal) é lünk,  ki vévén a ’ személyes név
másokat;  továbbá a’ magyarban valamint a’ sans- 
kr i tben , minden segítő ige hozzájárulása nélkül 
egyszerű szótag hozzáadás ál lal alakulnak az igék 
különböző nemei ,  cselekvő, szenvedő, okozó,  
óhajtó,  ismétlő ’sat. ’s egyikben sem kívántatik 
a , , habere, avoir ,  ’s t. segéd ige a’ múlt idő 
formálására , mint altal jában nyugat európai 
nyelvekben. •—

A’ szótár szerkesztésben authenticus kútfők
kel é l t ,  mi után a’ tibeti nyelvet egy tudós zangs- 
kári láma,  Banoé Sangs Rgyas Phu Tshogs: se
gedelmével magáévá tette, kinek tudománya ’s 

* a ’ buddhistái ii leralurában mély jártassága^ iránt 
teljes bizodalommai lehetett. Eleinte azonban i-  
gen sok nehézséggel vala kénytelen küzdeni, mert 
a ’ Láma semmi más nyelvet nem tudott saját 
magáén k iv i i ! , ’s közte és a ’ Láma közt semmi 
tolmács nem volt,  ’s kezén semmi segédkönyv 
nem forgott,  mely a’ .tibeti nyelv stúdiumát kön
nyítette vo lna .— Mind a’ két munka ,  t. i. a’ szó
tár ’s a ’ grammatika czimlapján kiirva ? ’ szerző 
neve ’s hazája íg y :  Alexander Csorna de Kőrös,



SiculoHungárián of Transylvania. (Székely ma
gyar Erdélyből) ,  ’sat.

A’ S Z E R E L E M ’ T Ű Z  P R Ó B Á  J A.  

( fo ly ta tás  )

II. S z a k a s z. '

Minden nagyításaik mellett is ,  ifjaink való
ban hevesen , haszonkereset nélkül ’s egész szív
ből szerették egymást. Tíz ezer szerelem közt a- 
l ig van egy,/ mely i lyen erős volna,  vagy oly' 
tartós állandóságot ígérne.

Adóíf  nem hala-meg — az ellenméreg ma
ga idejében adaték-be , ’s ő , meggyógyult . Celes- 
tina* betegsége veszedelmesebb v o l t , — a’ szegény 
gyermek bóduló lázba szenvedett,  ’s több hetek’ 
múltával nyerte vissza eszét ’s éleiét.

Nincsenek szülők* a ’ kik ennek ‘ éllent—áll— 
ha tnának ; rendszerénti balgalag ötleteknek igen 
jó ellenök szegülni ,  de midőn az ifiak méreg
hez nyúlnak ’s bóduló lázba esnek— i l  f a u t  c e -  
d e r ,  engedni kell. Különben is az ilyen esetek 
rendetlenségbe hozzák a ’ házat, ’s félbe szakaszt- 
ják az élet’ kényelmeit. Az ember mindég haj
landó alkunni , midőn magánakis kárát kezdi lát
ni. Az öregek tehát megbékéltek,  ’s az ifiak egy -  
be-kelének. Minthogy a ’ vőlegény és Celestina 
megválának a ’ felől győződve, hogy éltök’ egye
düli czélja csak egymás társasága lehet, késede
lem nélkül a’ falusi élet’ édes magányába sietlek. 
Szép udvarházuk volt ,  ’s gyönyörű kertjeik — 
mindketten mivel lek— eszesek- szeretetre mél
tók- és szerelmesek valának. Miként járulhat  va-
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l a . tehát unalom kozikbe? Lehetetlen volt egy 
pil lantatig is egymásnak látása nélkül élniük. 
j »  jí0„Adolf  -  te hitszegei — hói valál ? “
, fi.!/„Csak az erdőben , madarakat lőni,  angya

lom.4,'!; .
„’S nálam nélkül ! f ú j j ! fogadd-fel , l iogy ezt 

nem teszed többszer. 44
; „Örömest^felfogadom , kedvesem ! 44

Máskor —
V „Mi ez ,  Celestina! — három órája hogy ke

res lek,  ugyan hói va lá l ? 44 .
„Ne haragudj ,  kedves Adolfom; csak a’ ker

tészt utasítottam egy kis levélszín fölállításában; 
hói hives árnyékban olvashass. Megakartalak lep
ni vele . 44

■ , .„Kedves Celestinám ! — de három óráig — 
egy öröklét nélküled! Fogadd-fel ,  hogy több- 
szer el nem távozói tőlem a’ .nélkül ,  hogy meg 
ne mond, hói találhatlak—fel.í£

„Kedves édes Adolfom! mint szeretlek -  bár 
mindég oly kedves lenne társaságom előtted !44 .

„Ezen életmód sokak előtt nehány napokig 
nagyon kedves lehet. Adolf  és Celestina annyira 
szerelék egymást ,  hogy nálok több hónapokig 
tartott, így. A’ mi előbb szenvedelem vala szo
kássá vá lt ,  ’s mindenik szeretellenséggel vádolá 
a’ másikat ,  ha valamelyik egy újabb tárgyali fog
lalatosságban kedvet lele. . ., ■

Minthogy egyéb dolguk nem volt ,  hanem 
csak a z , hogy azon orczákat nézzék, melyeket 
oly szépeknek lenni gondolának , bajos vala né
ha néha nem ásítani, ’s közelebbről a’ követke- 
zőhez hasonló kis beszélgetések folyának közöltek ;

„Adolf ,  kedvesem, te nem is szólasz hoz
zám — tedd-le már egyszer azt a’ csúf könyvet, 
melyből  szüntelen csak olvassz.

„A ngya lom , Celestina, te nem is hallgatsz



reám. Éo csak beszélek neked úía imról ,  ’s te 
szemtől szembe ásítasz előttem.** ' “ÍJ ‘ i

„Kedves Adolfom , nagyon .álmos vagyok.** 
Egy reggel felébredvén Adolf ,  ’s ágyában 

megfordulván , szemei megakadtak kedvesén-,"'kr 
még mind alvék „Egek ! “ gondold magában Á -  
dolf ,  „még ezt nem láttam ~  de ‘ nézzük-tneg 
jobban —  úgy van , bizonyos j — Célestinának 
állán e g y  szömölcs van ! “

Adolf  felkele, felöllözék Adolf komoly 
és gondolkozó vala. Együtt ölének a ’ reggelihez 
-— a ’ vőlegény és a’ menyasszony , Celestinának 
jó kedve volt,■■Adolf csüggedt és borongó vala. 

„Ma lovagoljunk1*— monda--Geléstina. '", 
„Kedvesem, a’ fejem fáj.“
„Szegény fejed ! úgy hát olvassuk az új köl — 

teményt.** - ;
„Édesem , igen fenn hangon beszélsz.**
„Én! —  ’s Celestina , szemrehányólag le-  

kinté Adolfra , csak most legelőbb olyas valamit 
vett észre min megütközék - -  jobban is szem
ügyre  vette-—■ „Szent Isten ! “ ezt mondá magá
ban ,  Adolf bizonyosan kancsal.“

Más fejői Adolf így mormoga magában : , ,A’ 
szömölcs nagyon megnőtt a’ reggeltől fogva.** 

Lehetetlen elbeszélni, mi bényomalja volt 
e’ gyászos felfedezésnek Adolfra. Szüntelen csak 
arról gondolkodott. Egyéb oka nem volt panasz
ra —  de szötnölcs az állón nem igen igen d í 
szes dolog. Celestina sokat szépült a ’ férjhez-me- 
netel óta , ’s ezt mindenki más megistaérte. A -  
dóif  csak a’ szőmölcsöt lálá, Celestina’ színe ele
venebb lett ,  tetemei kerekebbek', lépése mél ló- 
ságosb; de mit ér mind ez ,  ha szömölcs van az 
álion ! ’S pedig a’ szömölcs napról napra neve- 
kedni látszott, ’s Adolf’ szemeiben az egész ar -  
czof elboritni fenyegette. Sőt idővel azt várta
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hogy a ’ szép Celestinából egy szömölcs válik. A -  
zonban elfojtá fájdalmát, a’ bogy lehetett, mi
vel jó nevelése, gyöngéd érzelme volt, ’s egy 
asszony sem szereti, hogy • azon kis szeplőkre em
lékeztessék , melyek előtte látatlanok — elfojtá te
hát f á jda lmát , de arról kezde gondolkozni hogy 
jó volna külön osztályban lakozniok.

. Az alatt különös hogy az Adolf ’ kancsisága 
is naponként szeinbe-tíinőbb leve. „Házassága e -  
lölt kétségen kivül nem vala kancsal" gondola 
Ceieslina , „nagyon kedvetlen do log— az ember 
olyan nyugtalanul érzi magát mikor olyan vala
ki mereszt reá szemet, ki két felé néz —• ’s A -  
dólfnak épen szokása szemet mereszteni az em
berre. Hátha értésíre adnám , kiméivé, szelíden — 
ez a ’ rósz szokás még nem lehet gyógyíthatatlan."

Minthogy az asszonyok mindég elsők a ’ hit
vesi fogyatkozások’ felfedezésének versenyében, 
Celestina feltette magában hogy e> baj t  az 
kedvező alkalommal érinteni fogja.

„Látod ,  Ceieslina , -r- mond egy reggel Á -  
dól f— ide hoztam a’ ku tyámat , hogy látogasson- 
meg téged." . '

„Ki-  ki vele ! kergesd-el innen , nem látod, 
hogy elmoeskol mindent lábaival. Nem állhatom 
a’ kutyákat , Adolf."

* „Szegény ! " — mond Adolf ,  meggj alázott 
kedvenczét simogatva.

„Nekem mondád azt , ;  vagy a ’ kutyának ? £< 
kérdé Celesliua. .

Kétségen kívül a ’ kutyának."
, ,Megbocsáss kedvesem , de azt gondoltam 

hogy reám nézsz. Yalóban , Ado l f ,  ha szabad az 
igazat kimondani, közelebbiül egy igenrúl  szokást 
ve t té l - í e l , szemmel láthatólag kancsalítni kezdesz."

, ,Asszony!" mond A d o l f , szerfelett megbári- 
tódva,  ’s a ’ tűkörhez szaladva."



„Ne haragudj-, kedvesem; 'nem említettem 
volna,  ha naponként rosszabbra ne váljék á ’ baj, 
hiszem, hogy még gyógyítható;  csak egy kis os
tyát ragassz az orrod’ hegyére ,  ’s nem sokára 
egyenesen fogsz nézni.“ '

„Ostyát az orrom* hegyére !  inkább magád 
ragassz ostyát az állód’ végére,  Celestina.“

„Az államra ! kiá 1 la Celestina , már most ő 
Szaladván a’ tűkörhez. Mitakarsz azzal mondani? 

„Csak azt ,  hogy ál ladón egy  igen nagy szö -
niölcs van , melyet elfedni díszesebb lenne.“ .....

,, Uram ! “ , . '
„  Asszonyom ! “
„Szömölcs az államán —  te szörnyeteg! “ 
„Kancsalság az én szememben — balgatag !“ 
„Úgy  van ! Hogy lehete valaha szeretnem 

egy kancsalt ! “  • ,
„Hát nekem egy szömölcsös á lh i t ! “
„Hal l ja az úr , annyira nem alázom maga

m a t , hogy gorombaságait számba-vegyem. Nem 
csudálom — hiszen nem lát; Inkább sajnálnom 
kelletik fogyatkozását. '

„Asszony, fel sem veszem nyilatkozásait; dé 
mivel tulajdon tükre’ bizbnyitásának nem hiszen, 
engedje -meg, hogy orvos után küldjék , ’s tartsa 
szerencsének ha lesz gyógyszer díszlelensége ellen.“ 

„ J ó l  van küldj orvos u tán ;  az megmondja, 
ha kancsalítsz-e vagy nem — szegény Á dó l f , én 
nem haragszom, sőt inkább sajnálkozom e ’ szo
morú félszegségeden.“ , '

Celestina zokogni kezde. Ádólf  dühösen kap
ta kalap ját ,  lóra ű l e , ’s maga ment orvos után.

Az orvos nem csak gyógyász va la , hanem, 
pliilosoph ,is — poroszkáját e lőhozatá , ’s Adolf
hoz léptetett. Ú t  közben az egész történet’ folya
mát kivevé Adolfból , mert az indulatos embert 
könnyű fecsegővé tenni. „ A’ hilszegő asszony



-— monda Ádó l f— ki hitte volna — minden e -  
gyebet megvetettünk egymásér t—  soha egy pár 
ember olyan szerelmes nem v o l t— sőt en -gy i l -  
kolásra is vetemedtünk , hogy sem tovább külön 
éljünk. A’ legragyogóbb házasságokról lemond
tam érette — boldognak érezvén magamat , ha 
minden vagyon nélkül magaménak nevezhetem—• 
’s már most azt mondja, hogy én kancsal vagyok. ’S 
pedig ,  épen n ek i , milyen szömölcs van az a l l á n 1 £í 

Az orvos nem láthatá jó l ,  kacsint-e Ado l f ,  
mivel kalapját szemébe húzta ;  különben is jobb
nak vélte , egyszerre csak egy betegséggel fogla
latoskodni.

, ,A ’ mi a ’ szömölcsöt i l le t i , mond az orvos,  
„azt meggyógyítani nem nehéz.“

„De ha feleségem nem akarja megvalla,ni hogy 
szömölese van ,  soha reá nem á l l ,  hogy orvasol- 
tassék. Nem gondolnék vele ,  csak vallaná-meg. 
Oh , az asszonyok’ hiúsága —-!  “

„Kétségen kiviil valamely távol-lét után fe- 
dezte-íel az úr e ’ kis fogyatkozást“ —

„Távol- lét  u tán? —  koránt sem; egy nap 
sem vállunk-meg egymástól, mióta egybekelénk.‘£ 

, , 0 -hó ,“ gondola az orvos , mélázva — mon
dám hogy philosoph vo l t— de nem nagy philo- 
sophia kivántaték tudni , hogy a’ kik nehány hó
napokkal ezelőtt egymásért halni akartak, egy szö
mölcs vagy kancsalítás miatt el nem idegenülhettek.

Megérkezének Adolf udvarházához — bemen
tek a ’ terembe. Celeslina nem síra többé ;—- l e g 
szebb kalapját tette-fe l, ’s egy megbántott,  de 
még sem panaszolkodó nő’ képét mulalá.

„Osmérd-meg , hogy szömölcsöd van , Ce-  
lestina, ’s mindent megbocsátok monda Adolf.

„Mire való makacson tagadnod, hogy nem 
kancsali tsz— magam azért nem foglak keveseb
bé tisztelni (ha mások teszik is) csak ne légy o-



Jyan h iú , hogy tagadjad.“
„Elég már — orvos ú r ,  nézze-meg csak ezt 

az asszonyságot— nincs-e szörnyű szömölcs az 
ál lán — Íehet-e megorvosolni ? “

„Inkább a ’ szegény férjem’ kancsalitását néz
ze monda Celestina zokogva. „Olyan szépek 
valának szemei , mi előtt megházasodott.“

Az1 orvos féltévé szemüvegét— előbb az e-  
gyiket  azután a ’ másikat szemléígeté.

„ Uram,“ így szóla meghatározottan, ezen 
asszonyságnak kétségen kivül itt bal felől egy 
szeplő van állán , jóval kisebb mint egy gombos
tő’ foka. ’S , asszonyom , a ’ férje’ jobb szemé
nek almája , mint száz ember közt kilenczven ki-  
léneznek , egy hüvely’ század részényire közelebb 
áll az mint a ’ bal. í g y  találom a’ dolgot , leg
alább most , midőn legelőbb van szerencsém mind 
kettőjeket látni. De nem csudálotn, hogy az úr 
e’ szeplőcskét olyan szörnyűnek nézi ’s az asz- 
6zony e’ szemet oly ferdének , mivel egymást 
minden nap látják.“

A ’ házas pár egy rögtön született titkos meg
győződéstől érzé magát meglepetve: — midőn egy 
hírnök érkezek lélek-szakadlon , azon tudósítás
sal , hogy Adolfnak atyja  hirtelen rosszúl lett.— 
Adolf  ezután három hónappal jött vissza nőjéhez. 
Celestina’ szömölcse egészen el vala tűnve ; ’s 
Celestina férje’ szemeit oly' szépeknek találta mint 
akármikor.

Tapasztalásból megtanulák , hogy hamar nő 
szömölc^ az ál lakra, ’s könnyen kaocsalodnak az 
oly szemek , melyeket szüntelen lát az ember. Es 
hogy igen könny i i ,  két személynek egymásért-ö- 
römest meghalni,  míg szeretők , de felette nehéz, 
az egyi i 1 1 létteli gazdálkodás nélkül ,  holdogúl é l
n i ,  mint házasoknak.

K. L.


